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ACORD
între România și Republica Turcia în domeniul securității sociale

România și Republica Turcia, denumite în continuare p„rți contractante, 
în scopul cooperării în domeniul securității sociale, 
au convenit asupra următoarelor dispoziții:

PARTEA I
Dispoziții generale

ARTICOLUL 1
Definiții

1. în scopul aplicării prezentului acord:
a) — termenul țar„ reprezintă Turcia, pentru Republica 

Turcia;
— termenul teritoriu reprezintă, pentru România, teritoriul 

de stat — întreg teritoriul de stat al României, inclusiv marea 
sa teritorială și spațiul aerian de deasupra teritoriului și mării 
teritoriale asupra cărora România își exercită suveranitatea, 
precum și zona contiguă, platoul continental și zona econo­
mică exclusivă asupra cărora România își exercită, în confor­
mitate cu legislația sa și potrivit normelor și principiilor 
dreptului internațional, drepturi suverane și jurisdicție;

b) termenul ' legislație desemnează legile și 'celelalte acte 
normative în vigoare pe teritoriul fiecărei părți contractante 
și care privesc domeniile de securitate socială prevăzute la 
art. 2;

c) expresia autoritate competent„ desemnează:
— pentru România: ministrul muncii și protecției sociale 

și ceilalți miniștri responsabili;
— pentru Republica Turcia: ministrul muncii și securității 

sociale și ceilalți miniștri responsabili;
d) termenul instituție desemnează organismul sau autori­

tatea responsabilă cu aplicarea întregii legislații sau a unei 
părți din aceasta, care reglementează domeniile prevăzute 
la art. 2, pe teritoriul fiecărei părți contractante;

e) expresia instituție competent„ desemnează instituția 
sau instituțiile pe cheltuiala cărora sunt furnizate prestațiile, 
în conformitate cu legislația aplicabilă;

f) expresia persoan„'asigurată desemnează persoana 
care este sau a fost supusă legislației care reglementează 
domeniile prevăzute la art. 2;

g) expresia perioad„ de asigurare desemnează perioa­
dele de contribuție și perioadele recunoscute ca atare, în 
conformitate cu 'legislația care reglementează domeniile 
prevăzute la art. 2;

h) termenii pensie, alocație și prestație desemnează 
toate pensiile, alocațiile și prestațiile prevăzute de legislația 
care reglementează domeniile menționate la art. 2;

i) termenul domiciliu desemnează locul de ședere 
obișnuit;

j) termenul reședinț„ desemnează locul de ședere tem­
porară;

k) expresia membri de familie desemnează persoanele 
definite sau recunoscute ca atare de legislația pe care o 
aplică instituția competentă;

l) termenul urmaș desemnează persoana definită sau 
recunoscută ca atare de legislația în conformitate cu care 
se acordă prestațiile.

2. Ceilalți termeni și expresii ale căror definiții nu se 
regăsesc în prezentul acord vor avea semnificația atribuită 
de legislația pe care o aplică fiecare dintre părțile 
contractante.

ARTICOLUL 2
Câmp material de aplicare

1. Prezentul acord se va aplica:
A. pentru Republica Turcia:

I. prestațiilor acordate în caz de invaliditate, 
bătrânețe, urmași, accidente de muncă și boli 
profesionale, boală și maternitate, reglementate

prin Legea asigurărilor sociale cu privire la 
lucrătorii angajați cu contract de muncă și Legea 
asigurărilor sociale pentru lucrătorii din agricultură; 

II. prestațiilor acordate în caz de invaliditate, 
bătrânețe și urmași, reglementate prin Legea 
Fondului de pensii al Republicii Turcia cu privire 
la drepturile funcționarilor publici;

III. prestațiilor acordate în caz de invaliditate, 
bătrânețe și urmași, reglementate prin Legea 
instituției de asigurări sociale pentru comercianți, 
meseriași, artizani și alți lucrători independenți și 
Legea asigurărilor sociale pentru persoanele care 
lucrează pe cont propriu în agricultură;

IV. prestațiilor acordate în caz de invaliditate, 
bătrânețe, urmași, accidente de muncă și boli pro­
fesionale, boală' și maternitate, reglementate prin 
legislația referitoare la fondurile de pensii în con­
formitate cu articolul temporar nr. 20 al Legii de 
asigurări sociale nr. 506/1964;

B. pentru România, domeniilor reglementate de legislația 
în vigoare privind asigurările sociale și asigurările sociale 
de sănătate, după cum urmează:

I. indemnizațiile pentru incapacitate de muncă 
determinată de boli obișnuite sau de accidente în 
afara muncii, de boli profesionale și accidente de 
muncă;

II. prestațiile pentru prevenirea îmbolnăvirilor și recu­
perarea capacității de muncă;

III. indemnizațiile de maternitate;
IV. indemnizațiile pentru creșterea copilului și îngrijirea 

copilului bolnav;
V. pensiile pentru limită de vârstă;
VI. pensiile de invaliditate;
VII. pensiile de urmaș;
VIII. ajutorul de deces;
IX. prestații în natură, reglementate prin Legea asi­

gurărilor sociale de sănătate nr. 145/1997.
2. Prezentul acord se va aplica tuturor dispozițiilor legale 

care elimină, înlocuiesc, modifică sau completează legislația 
referitoare la domeniile prevăzute la alin. 1, cu condiția ca 
prevederile alin. 3 să fie păstrate.

3. Prezentul acord nu intră sub incidența legislației care 
instituie o nouă componentă a sistemului de securitate 
socială, decât dacă se va încheia un nou acord.

ARTICOLUL 3
Câmp personal de aplicare

Dacă nu este prevăzut altfel, dispozițiile prezentului 
acord se vor aplica tuturor persoanelor care au făcut sau 
fac obiectul legislației uneia sau ambelor părți contractante, 
precum și urmașilor și membrilor de familie,' în măsura în 
care drepturile acestora decurg de la aceste persoane.

ARTICOLUL 4
Egalitate de tratament

Dacă prezentul acord nu prevede altfel, persoanele care 
au domiciliul pe teritoriul unei părți contractante vor avea 
aceleași drepturi și obligații prevăzute de legislația unei 
părți contractante, în aceleași condiții ca și propriii cetățeni.

ARTICOLUL 5
Exportul prestațiilor

Dacă prezentul acord nu prevede altfel, prestațiile acor­
date conform legislației unei părți contractante persoanelor
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menționate la art. 3 vor continua să fie plătite chiar dacă 
domiciliază pe teritoriul celeilalte părți contractante sau pe 
teritoriul unei țări terțe.

ARTICOLUL 6

Evitarea suprapunerii de prestații

1. Prezentul acord nu poate să confere dreptul de a 
beneficia de două sau mai multe prestații care să acopere 
același risc, acordate pe baza aceleiași perioade de asigu­
rare.

2. Prevederile alin. 1 nu se aplică prestațiilor de invali­
ditate, de bătrânețe, de deces sau de boală profesională 
care se plătesc de către instituțiile competente ale celor 
două părți contractante, în conformitate cu dispozițiile 
art. 22 și ale art. 27 lit. b).

PARTEA a II-a
Legislație aplicabilă

ARTICOLUL 7

Reguli generale

Dacă prezentul acord nu prevede altfel:
a) persoana care desfășoară o activitate remunerată pe 

teritoriul unei părți contractante este supusă numai 
legislației acestei părți, chiar dacă are domiciliul pe teritoriul 
celeilalte părți sau dacă angajatorul are domiciliul ori sediul 
pe teritoriul celeilalte părți contractante;

b) lucrătorii independenți care își desfășoară activitatea 
pe teritoriul unei părți contractante sunt supuși legislației 
acestei părți, chiar dacă au domiciliul pe teritoriul celeilalte 
părți contractante;

c) funcționarii publici și personalul asimilat acestora sunt 
supuși legislației părții contractante în a cărei administrație 
sunt angajați.

ARTICOLUL 8

Lucrătorii detașați

1. Persoana angajată pe teritoriul unei părți contrac­
tante, detașată de angajatorul său pentru a desfășura o 
anumită activitate pe teritoriul celeilalte părți contractante, 
va continua să fie supusă legislației primei părți contrac­
tante pentru o perioadă care să nu depășească 24 de luni, 
cu condiția ca aceasta să își mențină statutul de angajat la 
același angajator. Această perioadă poate fi prelungită 
până la 60 de luni, inclusiv perioada menționată mai sus, 
cu aprobarea prealabilă a autorităților competente ale 
ambelor părți contractante.

2. Lucrătorul independent care își desfășoară activitatea 
pe teritoriul unei părți contractante și își 'mută temporar 
locul de desfășurare a activității pe teritoriul celeilalte părți 
contractante va continua să fie supus legislației primei părți 
pentru o perioadă care să nu depășească 24 de uni. 
Această perioadă poate fi prelungită până la 60 de uni, 
inclusiv perioada menționată mai sus, cu aprobarea preala­
bilă a autorităților competente ale ambelor părți contrac­
tante.

ARTICOLUL 9

Personalul întreprinderilor de transport internațional

1. Persoana angajată într-o întreprindere de transport 
internațional care își are sediul pe teritoriul unei părți con­
tractante și care efectuează, pe cont propriu sau în ' contul 
unor terți, transporturi internaționale de pasageri sau de 
mărfuri pe căile ferate, rutiere, aeriene sau pe apă este 
supusă legislației acestei părți contractante. Totuși:

a) persoana angajată de o filială sau o reprezentanță 
permanentă a întreprinderii menționate este supusă legis­
lației părții contractante pe teritoriul căreia este situată 
această filială sau reprezentanță permanentă;

b) persoana care desfășoară o activitate remunerată, în 
principal, pe teritoriul părții contractante unde aceasta își 
are domiciliul este supusă legislației acestei părți contrac­
tante, chiar dacă întreprinderea care o angajează nu are 
pe acest teritoriu nici sediul și nici o filială sau reprezen­
tanță permanentă.

ARTICOLUL 10
Echipajul navelor

1. Persoana angajată la bordul unui vas care navi­
ghează sub pavilionul unei părți contractante va fi supusă 
legislației acelei părți contractante.

2. Persoana care își desfășoară în mod normal activita­
tea într-un port sau în apele teritoriale ale uneia dintre 
Părțile contractante și care nu este membru al echipajului 
poate fi implicată în acțiuni de încărcare, descărcare și 
reparații la vasul care navighează sub pavilionul celeilalte 
părți contractante sau să supervizeze astfel de activități, 
dar' rămâne în continuare supusă legislației primei părți 
contractante.

3. Persoana care desfășoară o activitate la bordul unui 
vas care navighează sub pavilionul unei părți contractante 
și care este remunerată pentru această activitate de o 
întreprindere având sediul principal sau de o persoană 
fizică având domiciliul pe teritoriul celeilalte părți contrac­
tante va fi supusă legislației ultimei părți contractante dacă 
își are domiciliul pe acel teritoriu.

ARTICOLUL 11
Misiuni diplomatice și consulare

Pentru membrii misiunilor diplomatice și consulare, 
membrii personalului administrativ și tehnic ' al acestora, 
precum și pentru personalul de serviciu se vor aplica pre­
vederile Convenției de la Viena cu privire la relațiile diplo­
matice din 18 aprilie 1961 și ale Convenției de ' la Viena 
cu privire la relațiile consulare din 24 aprilie 1963.

ARTICOLUL 12
Excepții de la dispozițiile art. 7—11

Autoritățile competente ale celor două părți contractante 
pot conveni excepții de la dispozițiile art. 7—11 ale pre­
zentului acord în interesul unei persoane sau al unei cate­
gorii de persoane, cu condiția ca persoana sau persoanele 
respective să fie supuse legislației uneia sau celeilalte părți 
contractante.

PARTEA a III-a

Dispoziții speciale

SECȚIUNEA 1
Prestații de boală si de maternitate

ARTICOLUL 13
Totalizarea perioadelor de asigurare

1. Dacă legislația unei părți contractante condiționează 
dreptul la prestații de realizarea unor perioade de asigu­
rare, instituția competentă a acestei părți va lua în consi­
derare, dacă este necesar, perioadele de asigurare 
realizate conform legislației celeilalte părți contractante, în 
măsura în care ele nu se suprapun, ca și cum ar fi peri­
oade realizate conform legislației primei părți contractante.

2. în ceea ce privește prestațiile în caz de boală și de 
maternitate, totalizarea prevăzută la alin. 1 se realizează 
numai dacă persoana în cauză desfășoară o activitate
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remunerată pe teritoriul părții contractante unde a fost intro­
dusă cererea.

ARTICOLUL 14
Activitate sau reședință pe teritoriul celeilalte părți contractante

1. Persoana asigurată care a fost detașată de angajato­
rul său pe teritoriul celeilalte părți contractante pentru a 
desfășura temporar un proiect special și membrii de familie 
care au reședința cu aceasta, a căror ’ stare necesită trata­
ment medical, vor primi prestații în caz de boală sau de 
maternitate pe cheltuiala instituției competente situate pe 
teritoriul părții contractante unde ’ angajatorul își are înregis­
trat sediul.

2. Persoana angajată în conformitate cu legislația unei 
părți contractante și membrii de familie ai acesteia, care își 
au reședința pe teritoriul acestei părți contractante, a căror 
stare necesită tratament medical de urgență în cursul unei 
șederi temporare pe teritoriul celeilalte părți contractante, 
vor primi prestații în caz de boală sau maternitate pe chel­
tuiala instituției competente situate pe teritoriul părții con­
tractante unde persoana în cauză este asigurată.

3. Persoana angajată conform legislației unei părți con­
tractante și membrii de familie ai acesteia, care își schimbă 
reședința ’pe teritoriul celeilalte părți contractante în timp ce 
primesc prestații în caz de boală sau de maternitate, acor­
date de instituția competentă a unei părți contractante, vor 
continua să primească aceste prestații. Persoana respectivă 
va trebui să obțină autorizația instituției competente înainte 
de schimbarea reședinței. Solicitarea autorizării poate să fie 
refuzată pe baza unui raport medical prezentat acelei 
instituții, în care se precizează că starea de sănătate a 
persoanei în cauză nu permite transportul în țara de ori­
gine. Cu toate acestea, autorizația poate fi acordată și ulte­
rior dacă din motive neprevăzute nu a fost obținută 
anterior.

4. Acordarea prestațiilor, durata acestora, precum și 
membrii de familie eligibili la acordarea prestațiilor vor fi 
stabiliți în conformitate cu legislația părții contractante pe al 
cărei 'teritoriu persoana este asigurată, iar prestațiile și 
modul de acordare a acestora vor fi determinate în confor­
mitate cu legislația părții contractante pe teritoriul căreia 
beneficiarul își are reședința.

ARTICOLUL 15
Prestații pentru membrii de familie ai persoanei asigurate

1. Membrii de familie ai unei persoane care are dreptul 
la prestații în natură în conformitate cu legislația unei părți 
contractante unde aceasta este asigurată vor primi prestații 
în caz de boală și de maternitate în măsura în care ei nu 
au dreptul la aceste prestații în conformitate cu legislația 
părții contractante pe al cărei teritoriu își au domiciliul.

2. Membrii de familie menționați la alin. 1, care își 
schimbă reședința pe teritoriul unde' este situată instituția 
competentă, vor primi prestații în conformitate cu prevede­
rile legislației acelei părți contractante.

3. Costul prestațiilor va fi suportat de instituția compe­
tentă situată pe teritoriul părții contractante unde persoana 
în cauză este asigurată.

4. Acordarea dreptului la prestații, durata de acordare a 
acestora și membrii de familie eligibili pentru prestații vor fi 
stabiliți în conformitate cu legislația părții contractante pe al 
cărei ' teritoriu persoana în cauză este asigurată, iar 
prestațiile și modul lor de acordare vor fi determinate în 
conformitate cu legislația părții contractante pe teritoriul 
căreia beneficiarul își are domiciliul.

ARTICOLUL 16
Prestații pentru pensionari și membrii lor de familie

1. Pensionarii care primesc pensie conform legislației 
ambelor părți contractante, precum și membrii lor de familie 
vor primi prestații în conformitate cu legislația părții

contractante pe al cărei teritoriu își au domiciliul, ca și cum 
ar primi pensie în conformitate numai cu legislația acelei 
părți contractante. Costul prestațiilor va fi suportat de 
instituțiile competente ale ambelor părți contractante, pro­
porțional cu perioadele de asigurare realizate în conformi­
tate cu legislația fiecărei părți contractante.

2. Titularul de pensie acordată în baza legislației unei 
părți contractante, precum și membrii lui de familie vor 
avea dreptul la prestații conform legislației acestei părți 
contractante, chiar dacă au domiciliul pe teritoriul celeilalte 
părți contractante, costul prestațiilor fiind suportat de 
instituția competentă.

3. Persoanele cărora li s-au acordat pensii în conformi­
tate cu legislația ambelor părți contractante sau cu legis­
lația unei singure părți, precum și membrii lor de familie 
care își au reședința 'pe teritoriul celeilalte părți contrac­
tante vor primi prestații atunci când starea lor de sănătate 
necesită tratament medical de urgență. Costurile prestațiilor, 
în primul caz, vor fi suportate de instituțiile competente ale 
părților contractante, proporțional cu perioadele de asigu­
rare realizate în conformitate cu legislația fiecărei părți con­
tractante, iar în cel de-al doilea caz, de către instituția 
competentă.

4. Pentru aplicarea alin. 2 acordarea prestațiilor, durata 
acestora și membrii de familie eligibili pentru prestațiile 
acordate vor fi stabiliți conform legislației părții contractante 
pe teritoriul căreia se află instituția care acordă pensiile, 
prestațiile și modul de acordare fiind determinate în confor­
mitate cu legislația părții contractante pe teritoriul căreia 
pensionarul își are domiciliul.

ARTICOLUL 17

Proteze, materiale sanitare și alte prestații în natură

Protezele, materialele sanitare și alte prestații 
substanțiale în natură, prezentate în lista anexată 
Aranjamentului administrativ, vor fi acordate pe baza auto­
rizării de către instituția competentă la care persoana în 
cauză este asigurată, cu excepția cazurilor de urgență.

ARTICOLUL 18

Prestații în bani în caz de incapacitate de muncă

Prestațiile în bani pentru incapacitate de muncă vor fi 
acordate de instituția competentă în conformitate cu preve­
derile legislației pe care o aplică.

ARTICOLUL 19

Rambursare

1. Instituția competentă va rambursa costul real aferent 
prestațiilor acordate pentru fiecare caz, în conformitate cu 
prevederile art. 14, 15, 16, 17, 26 și 28, către instituția 
care furnizează prestațiile, cu excepția cheltuielilor adminis­
trative.

2. Costul real aferent prestațiilor, solicitat pentru rambur­
sare instituției competente, va fi calculat de către instituția 
care furnizează prestațiile, la nivelul prețurilor folosite pen­
tru propriile persoane asigurate.

3. Autoritățile competente ale celor două părți contrac­
tante pot conveni fie alte aranjamente pentru rambursarea 
cheltuielilor, fie compensarea cheltuielilor între instituții.

ARTICOLUL 20

Instituții ale locului de reședință și de domiciliu

Instituțiile care vor acorda prestațiile prevăzute la 
art. 14, 15, 16, 17, 26 și 28 vor fi desemnate de către 
autoritățile competente prin Aranjamentul administrativ.
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SECȚIUNEA a 2-a
Prestații de invaliditate, bătrânețe și urmaș

ARTICOLUL 21
Totalizarea perioadelor de asigurare

1. în cazul în care legislația unei părți contractante 
condiționează dreptul la prestații de realizarea unei peri­
oade ’de asigurare, instituția care aplică această legislație 
va lua în considerare, dacă este necesar, perioadele de 
asigurare realizate conform legislației corespunzătoare a 
celeilalte părți contractante, în măsura în care ele nu se 
suprapun, ca și cum ar fi perioade realizate în conformi­
tate cu legislația primei părți contractante. în cazul în care 
o persoană nu îndeplinește ’ condițiile pentru acordarea unei 
prestații în conformitate cu prevederile acestui articol, 
părțile vor ține seama de perioadele de asigurare realizate 
în conformitate cu legislația unei țări terțe, care a încheiat, 
la rândul ei, un acord de securitate socială cu fiecare din­
tre părțile contractante, în măsura în care perioadele de 
asigurare nu se suprapun.

2. în cazul în care legislația unei părți contractante 
condiționează acordarea anumitor prestații de realizarea unei 
anumite perioade într-o profesie supusă unui regim special 
sau într-o profesie ori muncă determinată, perioadele realizate 
în conformitate cu legislația celeilalte părți contractante vor fi 
luate în considerare pentru stabilirea dreptului la aceste 
prestații, în măsura în care aceste perioade au fost realizate 
în baza unui regim corespondent sau, în lipsa acestuia, în 
aceeași profesie ori, după caz, în aceeași muncă.

3. Dacă legislația unei părți contractante subordonează 
acordarea unei prestații condiției ca persoana în cauză 
sau, dacă este vorba de o prestație de urmaș, persoana 
decedată să fi fost supusă acestei legislații în momentul 
producerii riscului, această condiție este considerată înde­
plinită dacă persoana în cauză ori, după caz, persoana 
decedată era supusă în acel moment legislației celeilalte 
părți contractante sau dacă persoana în cauză ori urmașul 
poate solicita acordarea de prestații în conformitate cu 
legislația celeilalte părți contractante.

4. Dacă legislația unei părți contractante prevede că 
perioada în care persoana în’ cauză primește o pensie 
poate fi luată în considerare pentru stabilirea dreptului la 
prestație, instituția competentă a acestei părți contractante 
va ține cont, în acest scop, de perioada în care a primit o 
pensie conform legislației celeilalte părți contractante.

5. Dacă legislația unei părți contractante subordonează 
acordarea prestațiilor de invaliditate condiției ca, în cursul 
unei perioade date, persoana în cauză să fi beneficiat de 
prestații de incapacitate de muncă sau de invaliditate, este 
luată în considerare orice perioadă în cursul căreia per­
soana în cauză a beneficiat de astfel de prestații conform 
legislației celeilalte părți contractante.

6. Pentru determinarea perioadelor de contribuție în 
conformitate cu prevederile prezentului acord se va consi­
dera că o lună este echivalentul a 30 de zile și un an 
este echivalentul a 360 de zile.

ARTICOLUL 22
Acordarea prestațiilor (calcul pro rata temporis)

1. în cazul în care o persoană a fost supusă succesiv 
sau alternativ legislațiilor celor două părți contractante, 
instituția fiecărei părți contractante stabilește, conform legis­
lației pe care o aplică, dacă această persoană sau urmașii 
săi au dreptul la prestații, ținând cont, dacă este cazul, de 
prevederile art. 21.

2. în cazul în care persoana în cauză îndeplinește 
condițiile enunțate la alin. 1, conform legislației unei părți 
contractante, fără aplicarea prevederilor art. 21, instituția 
competentă a acestei părți contractante va calcula 
prestațiile numai în funcție de perioadele realizate conform 
legislației pe care o aplică.

3. în cazul în care persoana în cauză îndeplinește 
condițiile potrivit legislației unei părți contractante numai în 
conformitate cu prevederile art. 21, instituția competentă a 
acestei părți contractante va calcula prestațiile după cum 
urmează:

a) instituția competentă va calcula nivelul teoretic al 
prestațiilor cuvenite ca și cum toate perioadele realizate în 
conformitate cu legislația ambelor părți contractante au fost 
realizate numai în conformitate cu legislația pe care o 
aplică acea instituție;

b) totuși, în cazul prestațiilor al căror cuantum nu 
depinde de durata perioadelor realizate, acest cuantum va 
fi considerat ca fiind nivelul teoretic la care se face referire 
în subparagraful precedent;

c) instituția competentă va calcula valoarea propriu-zisă 
a prestațiilor cuvenite persoanei în cauză pe baza nivelului 
teoretic calculat în conformitate cu prevederile lit. a) sau 
b), după cum este cazul, și proporțional cu raportul dintre 
perioadele realizate înainte de apariția riscului, în conformi­
tate cu legislația pe care o aplică, și totalul perioadelor rea­
lizate înainte de apariția riscului, în conformitate cu 
legislația ambelor părți contractante. Aceasta reprezintă 
suma plătibilă persoanei în cauză;

d) prestațiile suplimentare ale acestor pensii, prevăzute 
în legislația fiecărei părți contractante, vor fi calculate în 
conformitate cu prevederile lit. a), b) și c);

e) dacă totalul perioadelor realizate în conformitate cu 
legislația ambelor părți contractante înainte de apariția ris­
cului depășesc maximul perioadelor cerute de legislația 
unei părți contractante pentru acordarea integrală a 
prestației, instituția acelei părți contractante va ține cont, în 
scopul aplicării prevederilor lit. a), de perioada maximă în 
loc de perioadele totale realizate, fără a fi totuși obligată 
să acorde o prestație mai mare decât prestația integrală 
prevăzută de legislația pe care o aplică.

4. Dacă cuantumul prestației se stabilește în funcție de 
numărul membrilor de familie sau al urmașilor, instituția 
competentă va lua în considerare și membrii de familie sau 
urmașii care au domiciliul pe teritoriul celeilalte părți con­
tractante.

5. în cazul în care legislația unei părți contractante pre­
vede că prestațiile vor fi calculate pe baza câștigurilor 
totale sau parțiale salariale medii, corespunzătoare perioa­
delor de asigurare, instituția competentă a acelei părți con­
tractante, în scopul determinării câștigului salarial mediu 
care trebuie luat în considerare pentru calcularea 
prestațiilor cuvenite, va lua în considerare doar câștigurile 
salariale medii corespunzătoare perioadelor de asigurare 
realizate în conformitate cu legislația pe care o aplică.

ARTICOLUL 23

Perioada de asigurare mai mică de un an

1. Fără a lua în considerare prevederile art. 21, dacă 
durata totală a perioadei de asigurare realizate conform 
legislației unei părți contractante este mai mică de un an și 
dacă, ținând cont numai de această durată, nici un drept 
nu este câștigat în baza acestei legislații, instituția acelei 
părți contractante nu este obligată să acorde prestații pen­
tru durata menționată.

2. în acest caz instituțiile competente ale celeilalte părți 
contractante vor lua în considerare perioadele de asigurare 
menționate la alin. 1, ca și cum aceste perioade ar fi fost 
realizate conform legislației pe care o aplică.
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SECȚIUNEA a 3-a
Ajutorul de deces

ARTICOLUL 24
Totalizarea perioadelor de asigurare si acordarea 

ajutoarelor de deces

1. în cazul în care legislația unei părți contractante 
condiționează dreptul la prestație de realizarea unei anu­
mite perioade de asigurare, instituția competentă a acestei 
părți contractante va lua în considerare, dacă este nece­
sar, perioadele de asigurare realizate conform legislației 
celeilalte părți contractante, în măsura în care ele nu se 
suprapun, ca ’ și cum ar fi perioade realizate în baza legis­
lației primei părți contractante.

2. în cazul în care o persoană asigurată în conformitate 
cu legislația unei părți contractante a decedat pe teritoriul 
celeilalte părți contractante, se va considera că decesul a 
survenit pe teritoriul acelei părți contractante unde per­
soana în cauză este asigurată și unde îndeplinește 
condițiile pentru acordarea prestațiilor de deces.

3. în cazul în care dreptul la prestație există conform 
legislației celor două părți contractante, în conformitate cu 
prezentul acord:

a) prestația este datorată numai conform legislației părții 
contractante ’ pe teritoriul căreia a survenit decesul; ’ sau

b) dacă decesul nu a survenit pe teritoriul nici unei părți 
contractante, prestația este datorată de către instituția com­
petentă la care persoana a fost asigurată ultima dată înain­
tea decesului.

SECȚIUNEA a 4-a
Prestații în caz de accident de muncă si boală profesională

ARTICOLUL 25
Expunerea la același risc pe teritoriul 

celor două părți contractante

1. în cazul în care o persoană contractează o boală 
profesională după ce a efectuat pe teritoriul celor două 
părți contractante o activitate care a condus la apariția 
acestei boli, prestațiile la care are dreptul persoana sau 
urmașii săi vor fi acordate în conformitate cu legislația 
acelei părți contractante, ținând cont, unde este cazul, de 
prevederile alin. 2—4.

2. în cazul în care, în conformitate cu legislația unei 
părți contractante, eligibilitatea pentru acordarea prestațiilor 
în cazul bolilor profesionale este condiționată de diagnosti­
carea bolii pe teritoriul acelei părți contractante, această 
condiție va fi considerată îndeplinită și în cazul în care 
boala a fost diagnosticată prima dată pe teritoriul celeilalte 
părți contractante.

3. în cazul în care, în conformitate cu legislația unei 
părți contractante, eligibilitatea pentru acordarea prestațiilor 
în cazul bolilor profesionale este condiționată de diagnosti­
carea bolii într-o anumită perioadă, după terminarea ultimei 
activități susceptibile a fi cauza apariției bolii, instituția com­
petentă a acelei părți contractante va lua în considerare, 
după evaluarea datei la care a survenit boala pe teritoriul 
celeilalte părți contractante, orice activitate similară 
desfășurată pe ’ teritoriul acelei părți contractante, ca și cum 
ar fi fost efectuată în baza legislației primei părți contrac­
tante.

4. în cazul în care, în baza legislației unei părți con­
tractante, acordarea prestațiilor în caz de boli profesionale 
este condiționată explicit sau implicit de exercitarea într-o 
anumită perioadă a unei activități susceptibile a fi cauza 
apariției bolii, instituția competentă a acelei părți contrac­
tante va ține cont de perioadele în care o astfel de activi­
tate a fost desfășurată pe teritoriul celeilalte părți 
contractante.

ARTICOLUL 26
Domiciliul sau reședința pe teritoriul celeilalte părți contractante

Persoanele care au suferit un accident de muncă sau 
au contractat o boală profesională când aveau domiciliul ori 
reședința pe teritoriul celeilalte părți contractante vor fi con­
siderate supuse legislației acelei părți pe teritoriul căreia își 
au domiciliul sau reședința și vor primi prestații pe cheltu­
iala instituției competente.

ARTICOLUL 27
Acordarea unei prestații în caz de agravare a 

unei boli profesionale

în cazul în care persoana, din cauza unei boli profesio­
nale, a beneficiat sau beneficiază de o prestație din partea 
instituției unei părți contractante și solicită, în cazul în care 
agravarea s-a produs pe teritoriul celeilalte părți contrac­
tante, prestațiile de la instituția acestei din urmă părți, se 
aplică următoarele prevederi:

a) în cazul în care persoana nu a exercitat în baza 
legislației celei de-a doua părți contractante o activitate în 
măsură să provoace sau să agraveze boala în cauză, 
instituția competentă a primei părți contractante este obli­
gată să suporte costul prestației, ținând cont de agravare, 
conform legislației pe care o aplică;

b) în cazul în care persoana a exercitat o astfel de 
activitate în baza legislației celei de-a doua părți contrac­
tante, instituția competentă a primei părți contractante este 
obligată să suporte costul, fără a ține cont de agravare, 
conform prevederilor legislației pe care o aplică; instituția 
competentă a celei de-a doua părți contractante acordă 
persoanei în cauză un supliment al cărui cuantum este 
egal cu diferența dintre cuantumul prestației datorate după 
agravare și cuantumul prestației care ar fi fost datorată 
înainte de agravare, în conformitate cu prevederile 
legislației pe care o aplică.

ARTICOLUL 28
Controale medicale

Controalele medicale pentru stabilirea gradului de invali­
ditate pentru persoanele care își au domiciliul sau 
reședința pe teritoriul unei părți contractante vor fi efectuate 
de către instituția locului de reședință sau domiciliu, la 
cererea și pe cheltuiala instituției competente.

în cazul în care controalele medicale sunt solicitate în 
scopul aplicării legislației celor două părți contractante, ele 
vor fi efectuate de instituția locului de reședință sau domi­
ciliu. Costul controalelor medicale va fi suportat de această 
instituție.

Persoana în cauză își va păstra dreptul de a lucra pe 
teritoriul părții contractante unde și-a desfășurat ultima dată 
activitatea profesională, dacă în urma controalelor medicale 
s-a constatat recuperarea capacității de muncă.

PARTEA a IV-a
Dispoziții diverse

ARTICOLUL 29
Aranjamente administrative și de cooperare

1. Autoritățile competente ale celor două părți contrac­
tante vor stabili măsurile administrative necesare pentru 
aplicarea prezentului acord.

2. Autoritățile competente ale celor două părți contrac­
tante își vor comunica cât mai curând posibil toate 
informațiile privind măsurile luate pentru aplicarea prezen­
tului acord sau modificările aduse legislației naționale, în 
măsura în care aceste modificări afectează aplicarea pre­
zentului acord.

3. Autoritățile competente ale celor două părți contrac­
tante vor stabili organismele de legătură însărcinate cu 
aplicarea prezentului acord.
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4. Pentru orice problemă legată de aplicarea prezentului 
acord, autoritățile și instituțiile competente ale celor două 
părți contractante își vor acorda sprijin reciproc.

Această asistență administrativă va fi gratuită.
5. Cu excepția cazului în care o informație este solici­

tată în conformitate cu legislația unei părți contractante de 
către acea parte contractantă celeilalte părți contractante, 
orice informație despre o persoană va fi considerată confi­
dențială și nu poate fi utilizată decât în scopul aplicării pre­
zentului acord.

ARTICOLUL 30

Utilizarea limbilor oficiale

1. în scopul aplicării prezentului acord autoritățile și 
instituțiile celor două părți contractante pot comunica direct 
între ele în limbile lor oficiale.

2. Cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe motiv 
că sunt redactate în limba oficială a celeilalte părți contrac­
tante.

ARTICOLUL 31

Scutirea de taxe si de autentificare

1. Dacă legislația unei părți contractante dispune scuti­
rea integrală sau parțială de orice taxe de timbru, taxe 
consulare sau administrative, această scutire se va aplica 
și certificatelor sau altor documente similare eliberate de 
autoritățile celeilalte părți contractante, în baza prezentului 
acord.

2. Cele două părți contractante își recunosc reciproc 
toate actele, documentele sau certificatele de orice fel, 
necesare pentru aplicarea prezentului acord, așa cum au 
fost eliberate de autoritățile emitente, fără a fi supuse 
autentificării autorităților diplomatice sau consulare.

ARTICOLUL 32

Introducerea unei cereri sau a unui recurs

Orice cerere sau recurs care, în scopul aplicării legis­
lației unei părți contractante, trebuie să fie adresat într-un 
termen stabilit instituției acelei părți contractante, va fi con­
siderat ca fiind înaintat acelei instituții dacă a fost introdus, 
în același termen, pe lângă instituția corespunzătoare a 
celeilalte părți contractante.

ARTICOLUL 33

Responsabilitatea unei părți terțe

în cazul în care o persoană beneficiază de prestații 
conform legislației unei părți contractante pentru un risc 
apărut sau survenit pe teritoriul celeilalte părți contractante, 
dreptul instituției responsabile cu acordarea prestațiilor față 
de partea terță responsabilă cu plata daunelor va fi stabilit 
după cum urmează:

a) instituția responsabilă cu acordarea prestațiilor, în 
conformitate cu legislația aplicabilă, se substituie în dreptu­
rile pe care beneficiarul le deține față de terți, iar cealaltă 
parte contractantă va recunoaște o astfel de substituire;

b) în cazul în care instituția menționată are un drept 
direct față de partea terță, cealaltă parte contractantă va 
recunoaște acest drept.

ARTICOLUL 34

Recuperarea plăților excedentare

1. în cazul în care în timpul evaluării sau revizuirii 
prestațiilor de invaliditate, bătrânețe sau de urmaș, în con­
formitate cu prevederile acestui acord, se constată că 
instituția unei părți contractante a plătit beneficiarului o 
sumă în plus față de cea la care era îndreptățit, aceasta 
poate solicita instituției celeilalte părți contractante respon­
sabile cu plata prestației în cauză să deducă suma plătită 
suplimentar din orice arierate datorate beneficiarului. 
Instituția ultimei părți contractante va transfera suma astfel 
dedusă instituției creditoare.

2. Dacă recuperarea nu poate fi făcută în acest fel, se 
vor aplica prevederile următoarelor alineate:

a) în cazul în care instituția unei părți contractante a 
plătit beneficiarului o sumă în plus față de cea la care 
avea dreptul, instituția respectivă poate solicita, în condițiile 
și limitele legislației pe care o aplică, instituției debitoare de 
prestații a celeilalte părți contractante să deducă suma 
plătită în plus din plățile care se fac către beneficiar. 
Ultima instituție va deduce această sumă, în limitele per­
mise de legislația pe care o aplică, ca și cum aceste plăți 
în plus ar fi fost efectuate de către aceasta și va transfera 
suma astfel dedusă către instituția creditoare;

b) în cazul în care instituția unei părți contractante a 
efectuat anticipat plata prestațiilor pentru o perioadă în care 
beneficiarul a avut acest drept în conformitate cu legislația 
acelei părți contractante, aceasta poate solicita instituției 
celeilalte părți contractante să deducă suma plătită anticipat 
din plățile datorate persoanei pentru aceeași perioadă. 
Ultima instituție va deduce suma și o va transfera instituției 
creditoare.

ARTICOLUL 35

Procedura de executare

1. Hotărârile cu titlu executoriu ale unei instanțe 
judecătorești a unei părți contractante, precum și documen­
tele executorii emise de către o autoritate sau o instituție a 
unei părți contractante cu privire la contribuțiile de securi­
tate socială și la alte creanțe sunt recunoscute pe teritoriul 
celeilalte părți contractante.

2. Recunoașterea nu poate fi refuzată decât pe motiv 
de incompatibilitate cu ordinea publică a părții contractante 
pe teritoriul căreia este cerută recunoașterea hotărârii sau 
documentului.

3. Hotărârile și documentele executorii recunoscute con­
form alin. 1 sunt executate pe teritoriul celeilalte părți con­
tractante. Procedura de executare este conformă cu 
legislația părții contractante pe teritoriul căreia se execută 
hotărârea. Documentul sau decizia va fi însoțită de un cer­
tificat care va indica executarea acesteia.

4. Debitele privind contribuțiile datorate instituției unei 
părți contractante au, în cadrul oricărei proceduri de fali­
ment sau executare silită pe teritoriul celeilalte părți con­
tractante, același rang ca și creanțele echivalente de pe 
teritoriul acestei părți contractante.

ARTICOLUL 36

Moneda în care se efectuează plățile

1. Plata oricărei prestații în conformitate cu prezentul 
acord poate fi efectuată în moneda părții contractante a
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cărei instituție competentă efectuează plata și orice astfel 
de plată va constitui o scutire deplină de obligația de plată.

2. în cazul în care, în conformitate cu prezentul acord, 
instituția unei părți contractante este responsabilă pentru 
efectuarea plăților reprezentând rambursări ale prestațiilor 
acordate de instituția celeilalte părți contractante, aceste 
plăți vor fi efectuate în moneda celei de-a doua părți con­
tractante. Prima instituție poate fi scutită de obligația de a 
efectua plata în moneda respectivă în cazul în care părțile 
contractante au convenit alte aranjamente.

ARTICOLUL 37
Soluționarea diferendelor

1. Autoritățile competente ale celor două părți contrac­
tante vor depune toate diligențele necesare pentru a 
soluționa de comun acord orice diferend referitor la inter­
pretarea sau aplicarea prezentului acord.

2. în cazul în care un conflict nu poate fi soluționat așa 
cum prevede alineatul precedent, acesta va fi supus, la 
cererea autorității competente a unei părți contractante, 
unui tribunal de arbitraj constituit după cum urmează:

a) fiecare parte contractantă desemnează un arbitru în 
termen de 6 luni de la data de primire a cererii de arbi­
trare. Cei doi arbitri desemnează un al treilea arbitru, care 
nu trebuie să fie cetățean al uneia dintre părțile contrac­
tante, în termen de 2 luni de la data la care partea con­
tractantă care și-a desemnat ultima arbitrul a comunicat 
celeilalte părți contractante această desemnare;

b) în cazul în care una dintre părțile contractante nu 
desemnează arbitrul în termenul prevăzut, cealaltă parte 
contractantă poate cere președintelui Curții Internaționale 
de Justiție sau, dacă președintele are cetățenia unei părți 
contractante, vicepreședintelui sau judecătorului care 
urmează în ierarhie și care nu are cetățenia unei părți con­
tractante să desemneze un arbitru. O procedură similară 
se poate adopta la cererea uneia sau a celeilalte părți 
contractante dacă cei doi arbitri nu pot ajunge la un acord 
cu privire la desemnarea celui de-al treilea arbitru.

3. Decizia tribunalului de arbitraj, care este obligatorie 
pentru cele două părți contractante, este luată cu majori­
tate de voturi. Tribunalul de arbitraj își stabilește un regu­
lament intern, iar cheltuielile sale sunt suportate în mod 
egal de cele două părți contractante.

PARTEA a V-a
Dispoziții tranzitorii și finale

ARTICOLUL 38
Dispoziții tranzitorii

1. Prezentul acord nu deschide nici un drept pentru o 
perioadă anterioară intrării sale în vigoare.

2. Toate perioadele de asigurare realizate în baza legis­
lației statului unei părți contractante înainte de intrarea în 
vigoare a prezentului acord vor fi luate în considerare pen­
tru stabilirea drepturilor deschise conform prevederilor aces­
tui acord.

3. Sub rezerva alin. 1, drepturile vor fi conferite în baza 
prezentului acord, chiar dacă se raportează la un risc 
apărut înainte de intrarea sa în vigoare.

Pentru România,
Alexandru Athanasiu

4. Orice prestație datorată doar în baza prezentului 
acord va fi stabilită la cererea persoanei în cauză, în con­
formitate cu prevederile prezentului acord, începând cu 
data intrării sale în vigoare, cu excepția cazului în care 
drepturile anterior stabilite au fost acordate sub formă de 
sumă forfetară.

5. în cazul în care cererea la care se face referire la 
alin. 4 este înaintată în termen de 2 ani de la intrarea în 
vigoare a prezentului acord, drepturile conferite în confor­
mitate cu prevederile acestui acord vor fi obținute începând 
cu acea dată, iar acele prevederi ale legislației unei părți 
contractante cu privire la suspendarea sau limitarea dreptu­
rilor nu vor putea fi invocate împotriva persoanei în cauză. 
Dacă cererea este înaintată după 2 ani de la intrarea în 
vigoare a prezentului acord, prestațiile vor fi acordate 
începând cu data depunerii cererii.

ARTICOLUL 39

Ratificarea și intrarea în vigoare

Acordul va intra în vigoare în prima zi a lunii ce 
urmează expirării unei perioade de 3 luni de la schimbul 
de instrumente prin care părțile contractante își vor notifica 
reciproc, cât mai curând posibil, ratificarea acestuia.

ARTICOLUL 40

Valabilitatea acordului

1. Prezentul acord are un termen de valabilitate de 
10 ani. în cazul în care nu este denunțat, termenul de 
valabilitate a acordului se prelungește cu noi perioade de 
10 ani.

2. Fiecare parte contractantă poate să îl denunțe, cu 
începere din prima zi a următorului an calendaristic, printr-o 
notă adresată celeilalte părți contractante cu cel puțin 
3 luni înainte de sfârșitul anului calendaristic în curs.

ARTICOLUL 41

Protejarea drepturilor câștigate sau în curs de dobândire, 
în condițiile prezentului acord

1. Dacă una dintre părțile contractante denunță prezen­
tul acord, drepturile la prestațiile acordate potrivit prevederi­
lor sale sunt menținute.

2. Drepturile în curs de dobândire în conformitate cu 
perioadele realizate anterior datei la care se produce 
denunțarea nu pot fi sistate ca urmare a denunțării, iar 
părțile contractante se vor întâlni cât mai curând posibil 
pentru a lua o decizie în acest sens. în cazul unui dife­
rend apărut, se vor aplica prevederile art. 37. Menținerea 
lor ulterioară va fi convenită pe calea unui acord sau, în 
lipsa unui astfel de acord, prin legislația pe care o aplică 
instituția respectivă.

Semnat la Ankara la 6 iulie 1999, în două exemplare 
originale, fiecare în limbile română, turcă și engleză, 
ambele texte fiind egal autentice. în cazul oricăror diver­
gențe de interpretare va prevala textul în limba engleză.

Pentru Republica Turcia,
Yașar Okuyan
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DECRET 
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului 

dintre România si Republica Turcia 
în domeniul securității sociale, 
semnat la Ankara la 6 iulie 1999

în temeiul prevederilor art. 77 alin. (1) și ale art. 99 alin. (1) din 
Constituția României,

Președintele României d e c r e t e a z ă:

Articol unic. — Se promulgă Legea pentru ratificarea Acordului dintre 
România și Republica Turcia în domeniul securității sociale, semnat la 
Ankara la 6 iulie 1999, și se dispune publicarea acestei legi în Monitorul 
Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 
ION ILIESCU

București, 10 octombrie 2002.
Nr. 800.

DECIZII ALE CURȚII CONSTITUȚIONALE
CURTEA CONSTITUȚIONALĂ

DECIZIA Nr. 260
din 24 septembrie 2002

referitoare la excepția de neconstituționalitate a dispozițiilor art. 401 alin. 1 lit. c) 
din Codul de procedură civilă

Nicolae Popa
Costică Bulai
Nicolae Cochinescu
Constantin Doldur 
Kozsokâr Gâbor 
Petre Ninosu
Șerban Viorel Stănoiu
Lucian Stângu
Ioan Vida
Gabriela Ghiță
Florentina Geangu

— președinte
— judecător
— judecător
— judecător
— judecător
— judecător
— judecător
— judecător
— judecător
— procuror
— magistrat-asistent

Pe rol se află soluționarea excepției de neconstituționali­
tate a dispozițiilor art. 401 alin. 1 lit. c) din Codul de pro­
cedură civilă, excepție ridicată de Ioan Caia și Maria Caia 
în Dosarul nr. 1.964/2001 al Judecătoriei Bicaz.

Dezbaterile au avut loc în ședința publică din 17 sep­
tembrie 2002 și au fost consemnate în încheierea de la 
acea dată, când Curtea, având nevoie de timp pentru a 
delibera, a amânat pronunțarea la 24 septembrie 2002.

CURTEA, 
având în vedere actele și lucrările dosarului, constată 
următoarele:

Prin încheierea din 15 ianuarie 2002, pronunțată în 
Dosarul nr. 1.964/2001, Judecătoria Bicaz a sesizat Curtea 
Constituțională cu excepția de neconstituționalitate a dis­
pozițiilor art. 401 alin. 1 lit. c) din Codul de procedură 
civilă, excepție ridicată de Ioan Caia și Maria Caia.

în motivarea excepției de neconstituționalitate autorii 
acesteia susțin că textul de lege criticat încalcă prevederile 
art. 21 din 'Constituție, care consacră accesul liber la 
justiție.

Judecătoria Bicaz, exprimându-și opinia cu privire la 
excepția de neconstituționalitate, apreciază că aceasta este 
neîntemeiată.

Potrivit dispozițiilor art. 24 alin. (1) din Legea 
nr. 47/1992, republicată, încheierea de sesizare a fost 
comunicată președinților celor două Camere ale 
Parlamentului și Guvernului, pentru a-și exprima punctele 
de vedere asupra excepției de neconstituționalitate ridicate.

Președintele Camerei’ Deputaților consideră că excepția 
de neconstituționalitate este nefondată. în acest sens se 
arată că „invocarea nerespectării principiului accesului liber 
la justiție, reglementat în art. 21 din Constituție, prin rapor­
tare la prevederea cuprinsă în art. 401 alin. 1 lit. c) din 
Codul de procedură civilă, nu prezintă relevanță în 
soluționarea excepției. Instituirea prin lege a unui termen 
procedural în interiorul căruia să se poată face contestație 
la executare răspunde, pe de o parte, imperativului cele­
rității în soluționarea litigiilor, iar pe de altă parte, termenul, 
în esență, constituie o condiție extrinsecă pentru validitatea 
anumitor acte de procedură'1.’

Guvernul arată că, prin conținutul lor, dispozițiile criti­
cate „nu aduc nici o atingere accesului liber la' justiție. 
Normele conținute de art. 401 din Codul de procedură 
civilă oferă o soluție unitară în privința termenului de intro­
ducere a contestației la executare. Renunțându-se la siste­
mul criticabil potrivit căruia contestația se putea exercita pe
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tot timpul cât dura executarea silită, până la data ultimului 
act de executare, legiuitorul în această materie a prevăzut 
un termen cu o dată fixă, care începe să curgă de la anu­
mite momente expres prevăzute de lege. Astfel fiind, regle­
mentarea unor termene, strâns legate de specificul și de 
obiectul normelor de procedură civilă, nu este de natură să 
îngrădească accesul liber la justiție“.

Președintele Senatului nu a comunicat punctul său de 
vedere ’ cu privire la excepția de neconstituționalitate.

CURTEA, 
examinând încheierea de sesizare, punctele de vedere ale 
președintelui Camerei Deputaților și Guvernului, raportul 
udecătorului-raportor, concluziile procurorului, dispozițiile 
legale criticate, raportate la prevederile Constituției, precum 
și dispozițiile Legii nr. 47/1992, reține următoarele:

Curtea’ Constituțională a fost legal sesizată și este com­
petentă, potrivit dispozițiilor art. 144 lit. c) din’ Constituție, 
precum și ale art. 1 alin. (1), ale art. 2, 3, 12 și 23 din 
Legea nr. 47/1992, republicată, să soluționeze excepția de 
neconstituționalitate ridicată.

Obiectul excepției de neconstituționalitate îl constituie 
dispozițiile din Codul de procedură civilă, care reglemen­
tează contestația la executare, cuprinse în art. 401 alin. 1 
lit. c), modificate și completate prin art. I pct. 156 din 
Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 138/2000, publicată 
în Monitorul Oficial’ al României, Partea I, nr. 479 din 
2 octombrie 2000, dispoziții care au următorul conținut: 
„Contestația se poate face ^n termen de 15 zile de la 'data 
când: [...]

c) debitorul care contestă executarea însăși a primit 
somația ori de la data când a luat cunoștință de primul act de 
execUtare, în cazurile în care nu a primit somația sau executa­
rea se face fără somație."

Autorii excepției susțin că prevederile legale criticate 
încalcă dispozițiile art. 21 din Constituție, potrivit cărora: 
„(1) Orice persoană se poate adresa justiției pentru apărarea 
drepturilor, a libertăților și a intereselor sale legitime. (2) Nici o 
lege nu poate îngrădi exercitarea acestui drept."

Examinând excepția de neconstituționalitate, Curtea con­
stată că aceasta este neîntemeiată. împrejurarea că, spre 
deosebire de reglementarea anterioară, potrivit căreia con­
testația la executare putea fi formulată oricând până la 
data efectuării ultimului act de executare, ceea ce era de 
natură să ofere largi posibilități exercitării sale abuzive, cu 
finalitatea de a-l împiedica pe creditor să își valorifice titlul, 
actuala reglementare o circumscrie unui termen cu durata 
prestabilită și al cărui moment de începere este precis 
determinat nu contravine principiului liberului acces la 
justiție.

De altfel Curtea a statuat în mod constant că regle­
mentarea de către legiuitor, în limitele competenței ce i-a 
fost conferită prin Constituție, a condițiilor de exercitare a 
unui drept — subiectiv sau procesual —, inclusiv prin insti­
tuirea unor termene, nu constituie o restrângere a 
exercițiului acestuia, ci doar o modalitate eficientă de a 
preveni exercitarea sa abuzivă, în detrimentul altor titulari 
de drepturi, în egală măsură ocrotite.

Față de cele de mai sus, în temeiul art. 144 lit. c) și al art. 145 alin. (2) din Constituție, precum și al art. 1—3, 
al art. 13 alin. (1) lit. A.c), al art. 23 și al art. 25 alin. (1) din Legea nr. 47/1992, republicată,

CURTEA

în numele legii

DECIDE:
Respinge excepția de neconstituționalitate a dispozițiilor art. 401 alin. 1 lit. c) din Codul de procedură civilă, 

excepție ridicată de Ioan Caia și Maria Caia în Dosarul nr. 1.964/2001 al Judecătoriei Bicaz.
Definitivă și obligatorie.
Pronunțata în ședința publică din data de 24 septembrie 2002.

PREȘEDINTELE CURȚII CONSTITUȚIONALE, 
prof. univ. dr. NICOLAE POPA

Magistrat-asistent,
Florentina Geangu

HOTĂRÂRI ALE GUVERNULUI ROMÂNIEI
GUVERNUL ROMÂNIEI

HOTĂRÂRE 
privind stabilirea cerințelor referitoare la etichetarea energetică pentru introducerea pe piață 

a cuptoarelor electrice de uz casnic
în temeiul art. 107 din Constituție,

Guvernul României adoptă prezenta hotărâre.

Art. 1. — (1) Prezenta hotărâre stabilește cerințele refe­
ritoare la etichetarea energetică pentru introducerea pe 
piață a cuptoarelor electrice de uz casnic independente sau 
integrate într-un aparat de uz casnic combinat ori ampla­
sate în spații cu destinații pentru uz casnic, alimentate de 
la rețeaua electrică, denumite în continuare cuptoare.

(2 ) Sunt supuse prevederilor prezentei hotărâri și cuptoa­
rele care fac obiectul unui contract de furnizare la distanță 
încheiat în condițiile legii. în cazul ofertei spre vânzare a 
unor astfel de bunuri prin intermediul contractelor la dis­
tanță, oferta trebuie să fie însoțită de informații referitoare
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la caracteristicile tehnice ale cuptoarelor, prevăzute în 
anexa nr. 3.

Art. 2. — Prevederile prezentei hotărâri nu se aplică:
a) cuptoarelor care pot funcționa cu alte surse de 

energie;
b) cuptoarelor cărora nu le este aplicabil standardul 

armonizat la care se face referire în art. 4 alin. (2);
c) cuptoarelor portabile a căror greutate este mai mică 

de 18 kg, dacă nu sunt integrate într-un cuptor de uz 
casnic combinat;

d) cuptoarelor a căror producție a încetat înainte de 
data intrării în vigoare a prezentei ’ hotărâri;

e) cuptoarelor utilizate;
f) regimurilor cu consum de energie electrică aferent 

funcționării în regim vapori, altele decât vapori calzi, astfel 
cum ’ sunt definite în standardul SR EN 50304 „Cuptoare 
electrice de uz casnic — Metode de măsurare a consumu­
lui de energie".

Art. 3. — în sensul prezentei hotărâri, următorii termeni 
se definesc astfel:

a) furnizor reprezintă producătorul, reprezentantul său 
autorizat, persoană juridică cu sediul în România, sau 
importatorul;

b) distribuitor reprezintă agentul economic care vinde 
en detail, inclusiv în rate, închiriază sau expune cuptoare 
în vederea comercializării;

c) fiș„ reprezintă un tabel standard cu informații tehnice 
privind cuptorul.

Art. 4. — (1) Se admite introducerea pe piață numai a 
cuptoarelor care îndeplinesc următoarele condiții:

a) au aplicată într-un loc vizibil pe ușa cuptorului o eti­
chetă indicând consumul de energie, clasa de eficiență 
energetică și alte caracteristici, după caz, al cărei model 
este prezentat în anexa nr. 1; pentru cuptoarele cuprinzând 
mai multe incinte, fiecare incintă trebuie să fie prevăzută 
cu o etichetă, cu excepția incintelor care nu intră în dome­
niul de aplicare a standardului SR EN 50304, prevăzut la 
alin. (2);

b) sunt însoțite de o fișă al cărei model este prevăzut 
în anexa nr. 2.

(2) Informațiile cuprinse în etichetă și fișă sunt stabilite 
în conformitate cu standardul SR EN 50304 care adoptă 
standardul european EN 50304 „Cuptoare electrice de uz 
casnic — Metode de măsurare a consumului de energie".

(3) Clasa de eficiență energetică a unui cuptor, specifi­
cată în etichetă și fișă, ’ este prevăzută în anexa nr. 4.

(4) Este interzisă aplicarea etichetei prevăzute la 
alin. (1) lit. a) pe plăcuțele indicatoare sau echivalentele 
lor, fixate pe cuptoare pentru scopuri de securitate a utili­
zatorului.

(5) Termenii utilizați pe etichetă și în fișă sunt prevăzuți 
în anexa nr. 5.

Art. 5. — (1) Producătorul cuptorului sau reprezentantul 
său autorizat răspunde pentru corectitudinea datelor 
înscrise pe etichetă și în fișă.

(2) Informațiile conținute în etichetă și fișă se înscriu 
numai cu consimțământul scris al producătorului sau repre­
zentantului său autorizat.

(3) în cazul în care nici producătorul, nici reprezentantul 
său autorizat nu aplică eticheta, obligația de a o aplica 
revine importatorului. Producătorul sau reprezentantul său 
autorizat are obligația să transmită gratuit importatorului

etichetele necesare înainte de introducerea pe piață a cup­
toarelor.

(4) Informațiile cuprinse în etichetă și fișă se redactează 
în limba romană, fără a exclude posibilitatea furnizării 
informației și în alte limbi.

(5) Se interzice aplicarea de alte etichete, mărci, simbo­
luri, inscripții referitoare la consumul electric de energie 
care nu corespund cerințelor prezentei hotărâri, cu excepția 
etichetării ecologice.

Art. 6. — (1) Producătorul sau reprezentantul său auto­
rizat întocmește și deține, timp de 5 ani de la data 
fabricării ultimului cuptor din seria respectivă de fabricație, 
documentația care atestă conformitatea acestuia cu 
cerințele prezentei hotărâri.

(2) Documentația va fi prezentată spre examinare, la 
cerere, autorităților’ cu atribuții de control în domeniu și va 
conține:

a) denumirea și sediul producătorului;
b) descrierea generală a modelului de cuptor, pentru a 

permite identificarea acestuia;
c) informații, eventual desene relevante, privind principa­

lele caracteristici tehnice ale modelului de fabricație, în 
special cele care afectează în mod esențial consumul de 
energie;

d) rapoarte de încercări și măsurători privind consumul 
electric al cuptorului, efectuate în condițiile prevăzute la 
art. 4 alin. (2);

e) instrucțiuni de utilizare.
Art. 7. — în cazul în care producătorul sau reprezen­

tantul său autorizat nu are sediul în România, obligația pri­
vind deținerea documentației prevăzute la art. 6 și 
prezentarea acesteia spre examinare, la cerere, autorităților 
cu atribuții de control în domeniu revine importatorului.

Art. 8. — (1) Constituie contravenții următoarele fapte și 
se sancționează după cum urmează:

a) nerespectarea prevederilor art. 4 alin. (1) și ale art. 5 
alin. (5), cu amendă de la 25.000.000 lei la 50.000.000 lei, 
retragerea de pe piață și/sau interzicerea introducerii pe 
piață a cuptoarelor neconforme;

b) nerespectarea prevederilor art. 4 alin. (2), art. 5 
alin. (1) și ale art. 6, cu amendă de la 50.000.000 lei la 
100.000.000 lei, interzicerea comercializării până la o dată 
stabilită de organul de control al autorității competente 
împreună cu producătorul, reprezentantul autorizat al aces­
tuia sau cu importatorul, după caz, pentru eliminarea 
neconformităților.

(2 ) Contravențiilor prevăzute la alin. (1) le sunt aplica­
bile prevederile Ordonanței Guvernului nr. 2/2001 privind 
regimul juridic al contravențiilor, aprobată cu modificări prin 
Legea nr. 180/2002.

Art. 9. — Constatarea contravențiilor prevăzute la art. 8 
alin. (1) și aplicarea sancțiunilor se ’fac de către personalul 
anume împuternicit din cadrul Agenției Române pentru 
Conservarea Energiei.

Art. 10. — Agenția Română pentru Conservarea 
Energiei va promova măsuri pentru informarea și educarea 
consumatorilor în scopul utilizării eficiente a energiei.

Art. 11. — Anexele nr. 1—5 fac parte integrantă din 
prezenta hotărâre.

Art. 12. — Prezenta hotărâre intră în vigoare la 12 luni 
de la data publicării în Monitorul Oficial al României, 
Partea I.

PRIM-MINISTRU
ADRIAN NĂSTASE

Contrasemnează:
p. Ministrul industriei și resurselor,

Iulian lancu, 
secretar de stat

București, 10 octombrie 2002.
Nr. 1.117.
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ANEXA Nr. 1*

ETICHETA

E 
E

E 
E 
s

?!

E 
E

E 
E

E 
E
4

33 mm5 mm 73 mm 5 mm

H--------- —------------------- —-------- 1—■------------- H

—

Energie Cuptor electric

FABRICANT

MODEL

MARCĂ 
ABC/123

EFICIENT

f

PUȚIN EFICIENT

—

Consum de energie electrica kWh
Funcția de încălzire

Convectie naturala

Convectie fortata

(Calculat la sarcina nominala)

X.YZ
X.YZ

Volum util (litri) XYZ

Tip
Volum scăzut
Volum mediu
Volum mare

Zgomot
(dB(A) re 1 pW)

Informații suplimentare se găsesc în 
broșurile de produs
Standard EN 50304

—

III

IV

V

VI

VII

VIII

*) Anexa nr. 1 este reprodusă în facsimil.
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Precizări privind eticheta

Definirea informațiilor ce trebuie incluse în etichetă:
I. Numele furnizorului sau marca de fabricație
II. Elementele de identificare a modelului de cuptor sta­

bilit de furnizor
III. Clasa de eficiență energetică a incintei/incintelor, 

determinată conform prevederilor anexei nr. 4 la hotărâre
Săgeata care indică clasa de eficiență energetică a cup­

torului trebuie să fie plasată în fața săgeții clasei de efi­
ciență energetică corespunzătoare.

înălțimea săgeții care indică clasa de eficiență energe­
tică trebuie să fie mai mare decât a săgeții în dreptul 
căreia este plasată, dar să nu depășească dublul înălțimii 
acesteia.

IV. Fără a se aduce atingere sistemului privind eticheta­
rea ecologică, pentru cuptorul la care s-a obținut dreptul de 
aplicare a ecoetichetei se poate aplica pe etichetă o copie 
de pe marcajul ecologic.

V. Consumul de energie, exprimat în kWh, al funcției 
(funcțiilor) de încălzire (convecție naturală și/sau forțată), 
determinat la sarcina nominală, conform procedurilor de 
încercare din standardul prevăzut la art. 4 alin. (2) din 
hotărâre

VI. Volumul util al incintei, exprimat în litri, determinat 
conform standardului prevăzut la art. 4 alin. (2) din 
hotărâre

VII. Tipul de cuptor, determinat după cum urmează:
— volum scăzut: 12 l < volum < 35 l
— volum mediu: 35 l < volum < 65 l
— volum mare: 65 l < volum

FI

Fișa trebuie să conțină informațiile prevăzute mai jos, 
care pot fi prezentate:

1. sub forma unui tabel regrupând diferite cuptoare fur­
nizate de același furnizor;

2. alături/împreună cu instrucțiunile de utilizare.
Dacă se optează pentru modul de prezentare prevăzut 

la pct. 1, informațiile se prezintă în ordinea următoare:
1. Numele furnizorului sau marca de fabricație
2. Elemente de identificare a modelului de cuptor stabi­

lit de furnizor
3. Clasa de eficiență energetică a incintei (incintelor), 

determinată conform prevederilor anexei nr. 4 la hotărâre, 
indicată astfel: „Produs clasat în... pe o scară de la 
clasa A (cel mai scăzut consum) la clasa G (cel mai ridicat 
consum)“.

Dacă această informație este prezentată într-un tabel, 
ea poate fi exprimată sub o altă formă, cu condiția ca 
încadrarea incintei de la A (eficient) la G (puțin eficient) să 
apară explicit. Indicarea funcției de încălzire pentru care 
este determinată clasa de eficiență energetică.

4. Atunci când informațiile sunt prezentate sub forma 
unui tabel și dacă unele dintre cuptoare au atribuită eti­
chetă ecologică, această informație poate fi menționată aici. 
în acest caz titlul rândului de sus este intitulat „eticheta 
ecologică comunitară“ și o reproducere a mărcii etichetei 
este plasată în coloana corespondentă. Această dispoziție 
este adoptată fără a aduce atingere exigențelor prevăzute 
în cadrul sistemului de atribuire a etichetei ecologice comu­
nitare.

5. Consumul de energie, exprimat în kWh, al 
funcției (funcțiilor) de încălzire (convecție naturală și/sau 
forțată și/sau vapori), determinat la sarcina nominală,

Săgeata trebuie plasată în dreptul tipului de cuptor 
potrivit.

VIII. Cu titlu facultativ, nivelul de zgomot măsurat în tim­
pul funcționării pentru care este determinată eficiența ener­
getică, conform prevederilor Hotărârii Guvernului nr. 672/2001 
privind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a apara­
telor electrocasnice în funcție de nivelul zgomotului trans­
mis prin aer.

NOTĂ:
în anexa nr. 5 la hotărâre sunt prevăzuți termenii echi­

valenți în limbile oficiale ale Comunității Europene pentru 
termenii din limba română.

Explicația inscripționărilor ce figurează pe etichetă:
Culori utilizate: CMGN — cian, magenta, galben, negru
De exemplu: 07X0: 0% cian, 70% magenta, 100% gal­

ben, 0% negru
Săgeți:
A: X0X0
B: 70X0
C: 30X0
D: 00X0
E: 03X0
F: 07X0
G: 0XX0
Culoarea conturului: X070
Textul se tipărește integral în negru pe fond alb. 

Culoarea de fond a săgeții care indică clasa de eficiență 
energetică este neagră.

ANEXA Nr. 2

ȘA

conform procedurilor de încercare din standardul român 
prevăzut la art. 4 alin. (2) din hotărâre.

6. Volumul util al incintei, exprimat în litri, determinat 
conform standardului român menționat la art. 4 alin. (2) din 
hotărâre.

7. Tipul de cuptor, determinat după cum urmează:
— volum scăzut: 12 l = volum < 35 l
— volum mediu: 35 l = volum < 65 l
— volum mare: 65 l = volum.
Săgeata trebuie plasată în dreptul tipului de cuptor 

potrivit.
8. Timpul de coacere la sarcina nominală, determinat 

conform procedurilor de încercare din standardul român 
prevăzut la art. 4 alin. (2) din hotărâre.

9. Cu titlu facultativ, nivelul de zgomot măsurat în timpul 
funcționării pentru determinarea eficienței energetice este 
determinat conform Hotărârii Guvernului nr. 672/2001 pri­
vind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a aparate­
lor electrocasnice în funcție de nivelul zgomotului transmis 
prin aer.

10. Indicarea consumului de energie, dacă cuptorul nu 
încălzește și se găsește la starea de consum minim de 
energie, de îndată ce va exista un standard armonizat 
potrivit pentru pierderile în regim de „stand-by“.

11. Suprafața celei mai mari plăci de coacere, exprimată 
în cm2 și determinată ca „suprafață“ conform prevederilor 
standardului român prevăzut la art. 4 alin. (2) din hotărâre.

Dacă eticheta este reprodusă pe fișă, color sau alb- 
negru, trebuie menționate doar informațiile care nu figu­
rează pe etichetă.

în anexa nr. 5 la hotărâre sunt prevăzuți termenii echi­
valenți în limbile oficiale ale Comunității Europene pentru 
termenii în limba română.
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ANEXA Nr. 3

INFORMAȚII
cuprinse în cadrul vânzării prin corespondență sau al altor tipuri de vânzare la distanță

Cataloagele de vânzare prin corespondență, comunicările, 
ofertele scrise, anunțurile publicitare pe Internet sau prin 
alte mijloace pe suport electronic, conform prevederilor 
art. 1 alin. (2) din hotărâre, ale căror oferte privesc 
cuptoare înglobate în bucătării integrate, cuprind informațiile 
următoare, în ordinea indicată mai jos:

1. marca de fabricație si elementul de identificare a 
modelului de cuptor stabilit de furnizor (pct. 1 și 2 din 
anexa nr. 2 la hotărâre);

2. clasa de eficiență energetică (pct. 3 din anexa nr. 2 
la hotărâre);

3. consumul de energie (pct. 5 din anexa nr. 2 la 
hotărâre);

4. volum util (pct. 6 din anexa nr. 2 la hotărâre);
5. tipul de cuptor (pct. 7 din anexa nr. 2 la hotărâre);
6. nivelul de zgomot (pct. 9 din anexa nr. 2 la 

hotărâre).
Dacă alte informații conținute în fișa de produs sunt de 

asemenea furnizate, acestea vor fi prezentate sub forma 
prevăzută în anexa nr. 2 la hotărâre și vor fi incluse în 
lista de mai sus, în ordinea fixată pentru fișă.

în anexa nr. 5 la hotărâre sunt prevăzuți termenii echi­
valenți în limbile oficiale ale Comunității Europene pentru 
termenii în limba română.

ANEXA Nr. 4*)

CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

Clasa de eficienta energetica a unei incinte se determina astfel:

Tablei 1 -Incinte de volum mic

Clasa de eficienta energetica Consumul de energie E 
exprimat in kWh la sarcina 

nominala (determinat conform 
anexei nr.l, pct. V)

A E < 0,60
B 0,60 <E< 0,80
C 0,80 <E< 1,00
D 1,00 <E< 1,20
E 1,20 <E< 1,40
F 1,40 <E< 1,60
G 1,60 <E

Tablei 2 - Incinte de volum mediu

Clasa de eficienta energetica Consumul de energie E 
exprimat in kWh la sarcina 

nominala (determinat conform 
anexei nr.l, pct. V)

A E < 0,80
B 0,80 <E< 1,00
C 1,00 <E< 1,20
D 1,20 <E< 1,40
E 1,40 <E< 1,60
F 1,60 <E< 1,80
G 1,80 <E

Tablei 3 - Incinte de volum mare

Clasa de eficienta energetica Consumul de energie E 
exprimat in kWh la sarcina 

nominala |(determinat conform 
anexei nr.l, pct. V)

A E < 1,00
B 1,00 <E< 1,20
C 1,20 <E< 1,40
D 1,40 <E< 1,60
E 1,60 <E< 1,80
F 1,80 <E£ 2,00
G 2,00 < E

*) Anexa nr. 4 este reprodusă în facsimil.
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ANEXA Nr. 5*)

Termenii utilizati in eticheta si fisa
Echivalentul in limbile comunitare pentru termenii in limba romana prezentati mai sus este:
Eticheta 
Anexa 
nr. 1

Fisa 
Ane­
xa nr.

2

Cotnan 
da prin 
posta 

Anex a 
nr. 3

RO ES DA DE EL EN FR IT NL PT SV FI

® Energic Energia Energi Energie EvtpyEia Energy Energie Energia Energie Energia Energi Energia

"® Cuptor electric Homo 
electrico

EL=ovne Elektroback- 
dfen

HXerrpiKâg 
«povpvoț

Electric oven Four 
âlectrique

Fomo 
elettrico

Elektrische 
oven

Forno 
el£ctrico

Elektrisk 
ugn

Săhkduuni

I 1 1 Producător Fabricante Maerke Hersteller Ilpo 
pqflEVTqq

Manufacturer Fabricant Costruttore Fabrikant Fabricante Leverantdr Tavaran- 
toimittaja

II 2 1 Model Modelo Model Modell MovtâXo
Model

Modâle Model Io Modei
Modelo Modell

Malli

® Eficient Măs 
eficiente

Lavt 
forbrug

Niedriger
Verbrauch

flio
CUtoSoTlKd

More efficient Econome Bassi 
consumi

Efficient Eficiente Lâg 
fbrbruknin
8

Văhăn 
kuluttava

® Puțin eficient Menos 
eficiente

Hajt 
forbrug

Hoher
Verbrauch

AtyârEpo 
cutoborucd Less efficient

Peu âconome Alti 
consumi Inefficient

Ineficiente Hdg 
fbrbruknin
g

Paljon 
kuluttava

3 2 Clasa de 
eficienta 
energetica pe o 
scara de la A 
(eficient) la G 
(puțin eficient)

Clase de 
eficiencia 
energetica

en una 
escala 
que abarca 
de A (mas 
eficiente) a 
G 
( menos 
eficiente)

Reiativt
ener­
gi forbrug

pâ skaiaen 
A
(lavt 
forbrug) 
til G ( hajt 
forbrug)

Energieeffi- 
zienzklasse 
...auf einer 
Skala von A 
(niedriger 
Verbrauch) 
bis G (hoher 
Verbrauch)

Tâ^fi EVEp - 
y£iaicr)ț 
aitâSoaqc,... 
ae pui 
xAi para 
and 
ro A (itto 
attobotiKâ ) 
lux, TO G 
(XvydrEpo 
anoBoriKâ)

Energy effi- 
ciency class 
...o a scale 
of A ( more 
efficient) to 
G ( less effi­
cient)

Classement 
selon son 
efficacite 
6nerg6tique 
...sur unc 
echelle allant 
de A 
(Econome) â 
G (peu 
econome)

Classe di 
effi-
cienza ener­
getica ...su 
una scala da 
A (bassi 
consumi) a 
G 
( alti 
consumi)

Energie- effi- 
cientieklasse
.. .opee 
schaal van A 
( efficient) tot 
G(ineffi­
cient)

Classe de 
eficiencia 
energetica

numa 
escala 
de A
(eficiente) 
a
G (inefi­
ciente)

Energicffe 
kti- 
vitetsklass 
pâ 
en skala 
frân 
A ( lâg 
fbrbruknin 
8) 
till G (hOg 
fbrbruknin 
g)

Energiatehok- 
kuusluokka 
asteikolla
A: sta ( văhăn 
kuluttava) 
G: hen ( paljon 
kuluttava)

Suprafața dc 
coacere

Superficie 
de 
Coccidn

Bageareal Backfiăche EnupâvEia
Yqai paxoq

Baking area Surfacc de 
cuisson

Superficie 
di 
cottura

Bakopper- 
vlak

Zona de 
cozedura

Bakningsyt 
a

Paistoala

V 5 3
Consum de 
energic

Consumo 
de 
energia

Energi for­
brug

Energiever- 
brauch

KcrravakroOTi 
evâpyEiaq

Energy 
consumption

Consomma- 
tion 
d' ânergie

Consumo di 
energia

Energiever- 
bruik

Consumo 
de 
energia

Energi for- 
brukning

Energian- 
kulutus

V 5 3 kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh
V 5 3 Funcția 

de 
incalzire

Funci6n 
de 
calenta- 
miento

Opvarm- 
ningsfunk- 
tion

Beheizung Aeitovpyia
0£ppavar|q

Heating 
function

Fonction 
chauffage

Funzione di 
riscalda- 
mento

Verhittings- 
functie

Funțăo de 
aquecimento

Vărmnings- 
funktion

Lămmitys- 
toiminto

V 5 3 Convec- 
tie 
naturala

Calenta- 
miento 
convene 
ional

Traditionel 
opvarmning

Konventio- 
nelle

' Beheizung

Ev pPatiKfi Convențional Classique Convezione 
naturale

Conventio- 
neel

Conven- 
cional

Konventio- 
nell vilrmning

Ylă- 
alalămpb

V 5 3 Convec- 
tie fortata

Convec 
cidn 
forzada

Varmluft UmlufV
HeiBluft

Me kvkLo- 
«popia Bsppov 
a£pa

Forced air 
convection

Convection 
forcee

Funzione di 
riscalda- 
mento a 
convezione 
forzata

Geforceerde 
luchtcon- 
vectie

Convecțăo 
forțada de ar

Vărmning 
med varmluft

Kiertoilma

V 5 3 Calculat 
la sarcina 
nomina­
la

Con 
carga 
normal

Baseret pâ 
standardbe- 
lastning

Bei 
Standard- 
beladung

Me Ș<iOT| 
rtwtOTtoiripâvo 
qtoprlo

Based on 
standard load

Calculee en 
charge 
normalisde

Riferito al 
carico 
normalizzato

Gebaseerd 
op normbe- 
lasting

Corn base na 
carga- padrăo

Baserad pâ 
provning med 
standar- 
dlast

Perustuu 
standardi n 
mukaiseen 
testiin

VI 6 4 Volum 
util (litri)

Volume 
n neto ( 
litros)

Netto- 
volumen

( liter)

Netto- 
volumen 

( Liter)

QtpfAipoq 
dyKoq 
(Akpa)

Usable 
volume 
(litres)

Volume utile 
(litres)

Volume utile 
(litri)

Netto volume 
( liter)

Volume util
Litros

Anvăndbar 
volym ( liter)

Kăyttdtilav 
uus 
(litraa)

VII 7 5 Tip Tipo Type Typ Twroț Size Type Tipo Type Tipo Storlek Tyyppi
VII 7 5 Volum 

scăzut
Pequefi 
o

Lille Klein MiKpdq Small Faible 
volume

Piccolo Klein pequeno Liten Pieni

VII 7 5 Volum 
mediu

Medio Mellemstort Mittel Mecaiog Medium Volume 
moyen

Medio Middelgroot medio Medelstor Keski- 
kokoinen

VII 7 5 Volum 
mare

Grande Stort GroB MeyâXoț Large Grand 
volume

Grande Groot grande Stor Suuri

8 Timp de 
coacere 
la sarcina 
nomina­
la

Tiempo 
de 
coccidn
con
carga 
normal

Kogetid ved 
standardbe- 
lastning

Kochzeit bei 
Standard- 
beladung

Xpdvoț yta 
t|nî<ItpOTU7tO 
- 7tOlT|£VOV 
tpoptiov

Time to cook 
standard load

Temps de 
cuisson en 
charge 
normale

Temp 
necessario 
per cottura 
carico 
normale

Bereidings-1 
ijd bij staț- 
daardbe- 
lasting

Tempo de 
cozedura da 
carga- padrăo

Tillagningstid 
fbr en stan- 
dardlast

Valmistusa 
ika 
vakiokuor 
mi- 
tuksella

*) Anexa nr. 5 este reprodusă în facsimil.
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Etichet 
a

Anexa 
nr.l

Fisa 
Anex 

a 
nr.2

Comand 
a prin 
posta 

Anex a 
nr. 3

RO ES DA DE EL EN FR IT NL PT SV FI

vin 9 6 Zgomot 
dB (A)re 
1 pW

Ruido 
[dB(A) 
re 1 pW
]

Lydeffekt- 
niveau dB( 
A) ( Stej)

Gerăusch
( dB( A) re 1 
pW)

06pu0o<;
[dB( A) avii
1PW]

Noise ( dB(
A) re 1 pW)

Bruit [dB( 
A) re 1 pW ]

Rumore 
[dB( A) re l 
pW]

Geluidsni- 
veau dB( A) 
re IpW

Nivel de ruido 
dB( A) re IpW

Bullernivâ 
dB( A) re 1 
pW

Melu ( dB(
A) re 1 
pW)

® Fisa de 
informa­
tii 
conținu­
ta in 
broșurile 
produ­
sului

Ficha de 
Informa 
cion 
detallad 
a en 
los 
folletos 
del 
product 
0

Brochurerne 
om produk- 
terne inde- 
holder yder- 
ligere oplys- 
ninger

Ein Daten- 
blatt mit 
.jveiteren 
Gerăte- 
angaben ist 
in den 
Prospekten 
enthalten

IlEpiaodTEpEi; 
flXripotpopiEț 
<JTO EVqjlEptO 
-tik6 
ipvXXâbio

Further 
Information 
is contained 
in product 
brochures

Une fiche 
d’ informa- 
tion ditailke 
figure dans 
la brochure

Gli opuscoli 
Illustrativi 
contengono 
una scheda 
particolareg- 
giata

Een kaart 
met nadere 
gegevens is 
opgenomen 
in de 
brochures 
over het 
apparaat

Ficha porme- 
norizada em 
folheto do 
produto

Produktbro- 
schyren 
inndhâller 
ytterligare 
Information

Tuote- esit- 
teissă on 
lisa- tietoja’

11 Aria celei 
mai mari 
placi de 
coacere

Superfic 
ie de 
la placa 
de 
coccidn 
de 
mayor 
tamano

Arealet af 
den starste 
bageplade

Grdfle des 
grOBten 
Backblechs

H EyaXurEpq 
eTtttpâvEta 
yqaî paroț 
EKtppațâ 
pEvq

The area of 
the largest 
baking sheet

Aire de la 
surface de la 
plus grande 
plaque pour 
patisserie

Superfic ie del 
piano di 
cottura piu 
grande

Oppervlakte 
van de 
grootste 
bakplaat

Ârea da 
superficie da 
maior placa de 
pastelaria

Ytan for den 
stOrsta 
bakplâten

Suurimman 
leivinpellin 
ala

® Stan-dard 
SREN 
50304

Norma
EN 
50304

Standard:
EN 50304

Norm 
EN 50304

flpâruno 
EN 50304

Norm
EN 50304

Norme 
EN 50304

Norma
EN 50304

Norm 
EN 50304

Norma 
EN 50304

Standard 
EN 50304

Standardi 
EN 50304

Directiva 
40/2002/ 
CE 
Eticheta­
rea 
energeti­
ca a 
cuptoare­
lor 
electrice 
de uz 
casnic

Directiv 
a 2002/ 
40/CE 
sobre 
etique- 
tado 
energe­
tico de 
los 
hornos 
e!6c- 
tricos

Direktiv 
2002/ 40/ EF 
om energi- 
maerkning af 
el- ovne

Richtlinie 
Energie- 
etikettierung 
2002/ 40/ EG 
filr Elektro- 
backofen

OSqyia 
2002/40/EK 
yia rqv ma - 
q pavaq triț 
KaTavâXwaqț 
ql£icrpiKT]q 
evfepyeiaq

Energy Labei 
Directive 
2002/40/EC 
of electric 
ovens

Directive 
«Etiquetage 
dnergdtique 
» 2002/ 40/ 
CE des fours 
electriques

Direttiva 
2002/ 40/ CE 
sull' etichetta- 
tura dei forni 
elettrici

Richtljn 
2002/40/EG 
over energie- 
etikettering 
van elektri- 
sche over^s

Directiva 
«etiquetagem 
energetica » 
2002/ 40/ CE 
dos fornos 
eUctricos

Direktiv 
2002/ 40/ EG 
om energi- 
mărkning av 
elektriska 
hushâlls- 
ugnar

Direktiivi 
2002/ 40/ 
EY 
săhkouunie 
n energia-
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